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TEPMUHbBI 3SAMECTUTEJIBHOI'O POACTBA
B APXAHT'EJIbCKUX TOBOPAX*

HNpuna bopucosna Kaunnckas
K. puitou. H., MIIAAIIMHA HAYYHBIH COTPYIHUK Kadeapbl pyCCKOro si3bika

MockoBckuii rocyaapcrBeHHblii yHuBepcuTer uMm. M. B. JlomoHocoBa
111991, r. Mockga, yi. Jleanrckue ropsl, 1. Kacza@yandex.ru

K moHsSTHIO «3aMECTHUTENLHOE POACTBO» OTHOCATCA JICKCEMBI, O603Ha‘IaIOIlII/IC IMPUEMHBIX POAUTC-
JIed U IeTel: OTYMMa, Mauexy, MachlHKA, MaJUEPHIly, CBOAHBIX ACTeH. BIU3Kku K 3TOM ceMaHTUYECKOU rpyn-
1€ JICKCEMBI, Ha3bIBArOIUEC ‘CI/IpOT’, a TaKXKeE I[eTCﬁ " B3POCJIBIX, ITPUHATBHIX B IOM B Ka4C€CTBC MIOMOLIHHUKOB,
KOTOPBIM OCTaBJIAIOT B HACJICACTBO UMYILIECTBO. B cratne paccMaTpuBaArOTCA TCPMHUHBI, UCIIOJIb3YCMBIC IJIA
HOMWHAIIMU TIPUEMHBIX POAMTENECH W NeTeil Wiu g oOpaleHusl K HUM: B 0OpallleHnH, KaK MPpaBuiIo, MpH-
CYTCTBYIOT TEPMHUHBI KPOBHOTO POJCTBA, MOTYT YIIOTPEOIATHCS KaK OTJENbHBIE TEPMHUHBI, TAK U COYETAHUS.
[Toxazana MoTHUBAIHSI TEPMHUHOB CO 3HAUCHHUEM ‘TIPUEMHBIC JICTH .

3aMedeHo, 9YTO HHBEHTAPh TEPMHHOB JIFO00H JIEKCHKO-CEMaHTHUECKON TPYIIIBI B TOBOpaX ropaso 60-
rade, YeM B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, IIPEKIIEC BCETO 3a CUET CIOBOOOPA30BATENLHOM, HO TAK)KE i CEMAaHTUIECKOM
I(S0)50:2:000%0% 0 DTO0 Kacaercst U TECPMHUHOB 3aMCCTUTCIIBHOI'O POJCTBA; OT 3TUX TCPMHUHOB OCYHICCTBIIACTCA METaA-
(dopuyeckuii iepeHoc B 001acTh OOTaHUKH (LIIUPOKO U3BECTHO TPABIHUCTOE PACTCHUE Mamb-u-mayexda; 00-
KOBBIE TIOOETH pacTeHHs Ha3bIBAIOTCA nacvinkamu). B ToBopax mpuMepoB MeTadhopruiIecKoro mepeHoca 3Ha-
YHUTENBHO OOJIbINE, OHU 3aTParvBalOT HE TOJIHKO OOTAHUYECKYIO, HO M 300JIOTHUECKYIO chepy, HCIOIb3YI0T-
csl B IPeIMETHOM M abcTpakTHOM obnacTsax. Yarie Ipyrux mepeHOCHbIE 3HAUCHHST PAa3BUBAIOT JIGKCEMBI Md-
yexa v NAcbiHOK.

TepMUHBI 3aMECTUTEIHLHOTO POJICTBA B WX MPSIMBIX U MEPEHOCHBIX 3HAYCHHUSX PACCMOTPEHBI Ha Ma-
TepHaJie apXaHreJIbCKUX TOBOPOB.

KarwoueBblie ciioBa: TepMUHBI POJICTBA; IPUEMHBIE POIUTEINHN; IPUEMHBIE JICTH; PyCCKasi THAIIEKTO-
JIOTHST; CEBEPHBIE TOBOPHI.

TERMS FOR ADOPTIVE PARENTS AND ADOPTIVE CHILDREN
IN ARKHANGELSK DIALECTS

Irina B. Kachinskaya
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Lomonosov Moscow State University

Lexemes denoting adoptive parents and adoptive children — stepfather, stepmother, stepson, step-
daughter, stepsibling — refer to the notion “adoptive relationship”. Close to this group are those lexemes
which name orphans and also children and adults who were taken to one’s home as helpers and inherited
property later on. The article deals with the terms used to name adoptive parents and children or to address
them. Forms of address, as a rule, involve terms of consanguinity. Both separate terms and combinations can
be found. Motivation for the terms with the meaning “adoptive children” is also shown. As a rule, the inven-
tory of terms of any lexical-semantic group is much more abundant in dialects than in literary language, pri-
marily due to word-forming and also semantic derivation. However, this also concerns terms of adoptive re-
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lationship. These terms presuppose metaphoric transfer to the botanical field (e. g. mat -i-macheha (foalfoot,
in literal translation — mother-and-stepmother) is known to have offshoots called pasynki (stepsons)). Exam-
ples of metaphoric transfer in dialects are much more numerous, they relate not only to the botanical field but
also to the zoological one and are used in the objective and abstract spheres. Macheha (stepmother) and
pasynok (stepson) tend to develop transferred meanings more often than other lexemes.

In the article, terms of adoptive kinship in their direct and transferred meanings are considered,
Arkhangelsk dialects being the case study.

Key words: terms of kinship; adoptive parents; adoptive children; Russian dialectology; Northern
dialects.



